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BIIOBPAKEHHS KYJbTYPHUX OCOBJUBOCTEHN Y
DOPA3EOJIOI'I3BMAX

®pazeosioriuHi 3ac00M MOBU MaroTh y coOl BEIMKY YacTKy €KcIpecii Ta
emouiid. CaMe 11e MpuU3BEIO IO TOTO, IO L€ 3 JaBHIX-AABEH y BUIJISAI KPUJIATHX
BHCJIOBIB JI0 HAC JINIUIN JIIOJICHKI 3HAHHS Ta BECh CIIEKTP €MOIIIN Ta MOYYTTIB, TAKUX
AK: PaJICTh Ta CTpaXKJIaHHs, JIIOOOB 1 HEHABUCTh, Bipa Ta 0e3Bip's, MpaBaa Ta OpexHs,
ICTHHA Ta 1110315, Ipallsd Ta JIiHb, YeCHICTH 1 00MaH. [3, C. 163]

KynpTypHO-HaIioHaibHa  0COOJIMBICTh  (Dpa3eosOri3MiB  ACOLIIOETHCS 3
ICTOPUYHUMHU TOJIAMU Ta oOpazamu. JIronbMM TMEBHOI KyJbTYpU MEpPEHarOThCs 13
MOKOJIHHS B TIOKOJIIHHS JHIIe Ti (pa3eosori3Mu, SKi CHIBBIAHOCATBHCS 31
CTEpEOTHUIIaMU Ta €TAJOHAMU i€l KyJIbTYypH, K MaTepiaJbHUMH, TaK 1 JYXOBHHMHU.
Hanpuxnan, d¢paseonoriaMu  Aal0Th CBITOPO3YMIHHSI HOCIS TI€BHOI  MOBH,
BIITBOPIOIOYM 1€ Y KYJbTYpHUX KOHOTauliax. [4, C.288] Takum 4MHOM, BaKJIMBO
CKa3aTH, IO YABJICHHS MpPO KyJbTYPHO-HALIOHAJLHUNA MEHTATITET MOXe OyTu
MOBHICTIO CTBOPEHE TUIBKA 3a JOMOMOIOI JOCHIIXKEHb KyJIbTYpPOJOTIUHOTO
KOMITOHEHTa ()pa3eoa0riyHOro 3BOPOTY.

Temoro HaIOro MOCHIIKEHHS € BIIOOPaKEHHS KYJIbTYPHUX OCOOIMBOCTEH y
¢dpazeonorizaMax JEKCUKO-TeMAaTUYHOI TpynH "BiAuyTTs", 00'€KTOM — (hpazeosnori3Mu
Cy4aCHUX aHTJINACHKOI, HIMEIPKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, MpPeAMETOM — CEMaHTHYHI
0c0o0MBOCTI (Ppa3zeosiori3MiB JIEKCUKO-TEMAaTHYHOI Tpynu "BITUyTTS", a METOK —
po3rsiHYTH ~ (ppazeosorismMu ik 3acid 30epekeHHs 1 mepenadi  KylabTypHOT
iH(bOopMmaIrii.

Jns  xpamoro BUBYEHHS (pa3eosioTiYHMX OAUHUIB, OYJIM CTBOpEHI
pi3HOMaHITHI Kjacudikamii Takumu HaykoBusmu sik 111 bammi, B.B. Bunorpaznos,
B. E. AniukoB, H.M. Illancekuii, A. B. Kynin Tomo[4, c.288]. KoxxHa 3 BkazaHuX
kiacudikaiiii Mae CBOi MO3UTUBHI Ta HEraTHBHI ACMEKTH, MPOTE Yy JIaHI HAyKOBIN
poOOTI AJisi BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEH CEeMaHTHMKHU (Ppa3eosOTIYHUX OJIMHHULL Oyiia
BuOpaHa knacudikaiis B. B. Bunorpagosa. MoTuBoM 110My CIyryBaB TO# (akT, I10
kinacudikauis B. B. BunorpagoBa — 1ie BaKJIMBUN €Tan y CTAHOBJIEHHI Ta PO3BUTKY
¢bpaszeonorii K Hayku, 3'CyBajla CHCTEMY YTBOPEHHS 3HAu€HHS (Ppa3eosorizmy 1
3arajJbHOTO BIJHOIICHHS CEMAHTHUKH IIJIOr0 BUPA3y 0 3HAUY€Hb CI1B-KOMIIOHEHTIB,
110 MOT0 CKIIaJA0Th.
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MetonoM cyniibHOT BHOIpKH Oysio BuAUIeHO Onm3bko 150 aHTIIHCHKHX,
HIMEIBbKHX Ta YKpPaTHChKUX (ppaseosioriamis 3 15 ¢paseonoriunux ciaoBHUKIB[1-14].

Opunui BUOIpKU OyJ0 3rpyNOBaHO 3TiAHO 3 KiIacH]iKalli€ro BIAYYTTIB, sSKa
Oyna po3poOjieHa HaMU TIONEpPeaHbO, TOOTO (pa3eonorisMd Ha TMO3HAYEHHS
BIIUYTTIB JIFOAWHU OyJIO PO3MOJIJIEHO HA TPYNH 3a 3HAYCHHSIM: GIOYYMMSA 30pY,
CILYXY, MAKMUIbHe 8i0Uymms, 3a2ajbHe CAMONOYYmms, memMnepamypHe ei0uymms.

Sk yxxe Oys0 3a3HaueHO BHUIIE, aHATI3 (Ppa3eosiori3aMiB HIMEIIBKO1, aHTTIHCHKOT
Ta YKpaiHCbKOi MOB Ha TIO3HA4YCHHsS BiAYYTTIB JIOJWHU TPOBOIUTHCS 3TiTHO 3
knacudikamiero akanemika B. B. BunorpamoBa. BigmosimHo npo 1mi€i Teopii,
(dbpazeonori3aMu TPYyMyIOThCS 3a 03HAKOK HASBHOCTI y HHUX TOBHOI YM YacTKOBOI
YMOTHBOBAHOCTI Ta HEMOJUIBHOCTI Ha TakKl THIH, a came: ()pa3eosoriyHl 3pOILIECHHS
(e 1aBHO copMOBaH1 y MOBI, aOCOJIIOTHO HEMOAUIBHI, HEPO3KJIa H1, HEMOTHBOBAaHI
(dpazeosioriydHl OJMHMIN, Yy 3HAYEHHI SKUX "HEMa€e HISIKOrO 3B'SI3Ky, HAaBITh
MOTEHIIMHOr0, 31 3HAYEHHSIM 1X KOMIOHEHTIB" [3, ¢.227]), dbpa3eosoriudi €IHOCTI
(CTiMKI CIIOBOCTIOJYYEHHS, CEMAaHTUYHO HEMOJIIbHI 1 IIUTICHI 3HAYEHHSM, IO €
pe3yJabTaTOM BIUIMBY JICKCMYHUX 3HA4YC€Hb CHIIB-KOMIOHEHTIB [3, ¢.227]) Ta
(dbpazeonoriydi CroJiydeHHsl (Taki CTIHKI MOBHI 3BOPOTH, SIKI HE € O€3yMOBHUMU
CEMaHTHYHUMU OJMHHUIISIMHU, OCKIJTBKHA XapaKTePU3YIOTHCS MEBHOIO CAMOCTIHHICTIO
CKJIaJIOBHMX YacTHH. [3, ¢.227]).

Ho @pazeonociunux 3powenv KaTeropli maxmuibHUX 6iouymmie TOJUHU
MOXKHa BIIHECTH Takuil ¢pa3eosoriaMm sk fo make one's flesh creep (amen.);
axinnecosa n’sma (ykp.), Achillesferse (nim.).[1-14]

o gpaszeonociunux eonocmeti MOXHa BIIHSCTH TakKi BHpasu sk as Soft as a
baby bottom; Goose flesh\Goose pimples (anen.); six 03sin (ykp.); die Gdénsehaut
(nim.) [3-10]

Dpaseonociuni cnonyuenns:. (as) hard as a rock; (as) tough as steel (awnen.);
M'sxuil sixk woex (vkp.); SO weich wie Samt (nin.) [1-14]

Taki ¢paszeosioriuni Bupasu memnepamypnux siouymmis, sik hot as Hades; hot
as Hell (awnen.); yueancexe menno (yxp.); heify wie die Hélle (nim.) 3a cBOE€IO
CEMaHTHKOIO BIAHOCATHCSA 10 (paszeonociunux s3pousens. Opaseonorismu chilled to
the marrow; chilled to the bone (awnen.); 6abune nimo (ykp.); die Hundekdlte (nim.) €
ppazeonociunumu eonocmamu. A ochk Taki Bupasu sk as cold as ice; warm as toast
(anen.); heif3 wie in einem Backofen (nim.); xou cobak eonu (yxp.)
KIACU(DIKYIOTBCS 0 TPYIH ppazeonoziunux cnoayuens. [1-14]

Ho rpynu ¢paszeonociunux 3powjeHs Cyxo8ux 6i0uymmie BIAHOCSATHCS TakKi
dpazeonorizmu sik a frog in the throat; raise Hell (anen..); ax y eyci (yrp.); j-m den
Schnabel das Maul stopfen (uim.). I'pyna ¢ppazeonociunux eonocmeii npencraBicHa
Bupasamu. at the top of someone's voice; squeal (or yell) like a stuck pig (anen.); wie
ein Grab schweigen (nim.); poss'szyeamu sizux (ykp.) o ¢ppaszeonoziunux cnonyuenw
cyxosux 8iowymmie MOXYTh OyTH BimHeceHi Bupasu turn a deaf ear; to yell one's
head off (anen.); Krdht der Hahn laut auf dem Mist, so weifs man, dass es Morgen ist
(nim.); 3ipBaTucs 3 ronocy (ykp.) [1-14]

Dpazeonociuni 3powennsn 3oposux siouwymmis. like two peas in a pod; spick
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and span (awuen.); sx cxkno (yxp.); blass wie eine wandelnde Leiche  (nim.).
Dpaszeonociuni eonocmi: 10 turn a blind eye to; catch someone's eye (awnen.); Ax y
sinouxy (ykp.); SO blind wie eine Fledermaus (nim.). A Ttakox @paszeonociuni
cnonyyenns, Taki k. pretty as a picture; (as) dark as a pitch (aurmn.); enyna (enyxa)
niu (ykp.); am hellerlichten Tage (unim.); [1-14]

dpaszeosoriaMu Big4yTTs 3arajbHOro camomnouyrts in Abraham's bosom; go to
Davy Jones's locker (awnen.); aus dem letzten Loch pfeifen (nim.); nepenacmucsa na
cmuk, kanymu 6 Jlemy (yKp.) MOXKHA BIJTHECTH JI0 ¢hpazeonociunux 3powens. Bupazu
tury have one foot in the grave; safe and sound (awren.); aus den Socken kippen
(rim.); oyxy nyckamuco (yKp.) BUIHOCATBCS 1O TPYIH (hpazeonociunux €OHOCmel.
Dpazeonociuni cnoayuents MOXYTh OyTH TPEICTaBJICHI TaKMMH Bupa3amu. catch a
cold; fit as a fiddle (anr:n.); ein Strich in der Landschaft sein (aim.); wmenie ciyxamu
(yxp.) [1-14]

[linBomsiuM TMiJICYMKH, BapTO BKa3aTH, IO JJIS aHali3y CEMaHTUKHU
¢dpazeonoriaMiB HamMH  OyJI0 BHPIIIEHO B3SITH 32 OCHOBY KjacuQIKaIliio
B. B. Bunorpagosa, mo mnojauisie ¢paseosioriaMd Ha (hpazeosioriyHi 3poOIleHHS,
(dbpazeonoriydi €HOCTI Ta (Ppa3eosoriyHi CroaydeHHs. MeTo oM CYyIIbHOI BUOIPKU
Oyso BualIeHO 6sm3bKo 150 pi3HOMaHITHUX (Ppa3eosori3mMiB 3 JIEKCUKO-TEMATUIHOL
rpynu "BITUYTTA JTOAUMHU" (TaKTWIbHI, TEMIIEPATypHIi, 30pOBi, CIyXOBI Ta BITYYTTS
3arajJbHOTO CaMOMOYYTTs), SIKI y TMOAaIbIIOMYy Oynu Kiacu(IiKoBaHI y TpyNH
(bpazeonoriYHUX 3pOIICHb, €JHOCTEH Ta CHOJIYYEHb 3T1IHO 3 OCHOBHHM KPHUTEPIEM
noAiny. Tak, HaMu OyJO JIOBEIEHO, IO OCHOBHA (DYHKIISI (hpa3eosiorTi3MiB — HE
IMEHYBaHHS MPEAMETIB, @ XapaKTEPUCTUKA iX y IEBHOMY IUJIaHi.

OT1xe, Pppazeosioris 3acBIAUYE KYJIbTYPY HOCISI MOBH, TaK SIK BOHA y>K€ MICTUTb
y co0i HaIllOHAJIBHO-KYIbTYPHU KOMITOHEHT. HalioHaasHO-KyJIBTYPHUH KOMITOHEHT
MO>KHa JIETKO BU3HAUYUTH Y MOBI, TOMY 11O BIH Ma€ y CBOeEMY CkJajl 0e3miu (pakTopis,
AK1 € B3a€EMOIOB'sI3aH1: 1ICTOPIIO HAPOAY, TPAHUILILi, CIIOCIO )KUTTS 1 XapakTep TOUIO.

Cnucok BUKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI:

1. bunoBuu JI. O. u I'pumma H. H. Hemenko-pycckuii (pazeomoruueckuii
cnoBapb. [lox pen. n-pa Mamure-Knanmen6ax u K. Arpukona. U3zn. 2-e, ucnp. U
non. M.: Pycckuii s13b1k, 1975. 656 c.

2. bunoBuu Jleonun OpyapmoBuu Hemenko-pycckuii (paszeonorunyeckuit
cioBapsk. ['ocymapcTBeHHOE U3AATEIBLCTBO MHOCTPAHHBIX M HAIIMOHAIBHBIX CJIOBApei
Mocksa, B-71, b. Kanyxckas, 15.

3. Bunorpanos B. B. Jlekcukonorust u nekcuxkorpadus. M306pannsie Tpyabl//
Jlexcukonorus u nekcukorpadus. M. : Hayka, 1977. 310c.

4. Wsanosa E.B. Jlekcukonorus u (ppa3eosiorusi COBpPEMEHHOIO si3bika. M.:
Nz nerensckuit nentp "Axanemus", 2011. 352 c.

5. Cambridge Dictionary // Cambridge University Press. 2018. URL:
https://dictionary.cambridge.org/us/.

20



BII «MukosaiBebka ¢istiss KHiBCbKOro HAioHAJIbHOT0 YHIBEPCUTETY KYJbTYPH | MUCTEUTB)»

6. Collins Cobuild English Language Dictionary. Longman: HarperCollins
Publishers, 1993. 1703 p.

7. English Oxford Living Dictionaries // Oxford University Press. 2018. URL.:
https://en.oxforddictionaries.com.

8. Krohn K. Hand und Fuss: eine kontrastive Analyse von Phraseologismen
im Deutschen und Schwedischen. - Goteborg, 1994.

9. Longman Dictionary of Contemporary English. Longman : Longman
Group Ltd, 2000. 1668 p.

10. Longman Idioms Dictionary. Harlow : Addison Wesley Longman Ltd,
2000. 3rd impression. 398 p.

11. Luger H. Satzwertige Phraseologismen: eine pragmalinguistische
Untersuchung/ H. Liiger. — Wien : Edition Praesens, 1999.

12. McCarthy M., Walter E. Cambridge International Dictionary of Idioms
(CIDI). Cambridge University Press, UK, 1999. 433p.

13. Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. Vol. 2 Oxford University
Press, 1988.

14. Oxford Dictionary of Idioms United Kingdom Oxford University Press,
2004. 340 p.

Jlopomuna B.B.,

marictpant [IBH3 «KuiBcbkoro
YHIBEPCUTETY KYJIbTYypH»,

HayxkoBuii kepiBHuk: 3aiuesa [.€.,
KaHJU/1aT NeAaroriyHuX HayK, TOIEHT,
M. Kuis

EMOIINHAN CTAH SIK TPOBJIEMA ITPO®ECIHHOI'O
CTAHOBJIEHHS AKTOPA

Byab-sika moIMHA 3HAE, 110 TaKe €MOIllli, MPOTE OMMCATH 1 MOSICHUTH iX HE
3aBXau3aaTHa. | 11e He JMBHO, OCKUIBKM W JoTernep mnpoodsiema eMolliii B Hayll
3aJUIIAETHCS 3araJIkoBOI0 il 0araro B 4YOMY HE3PO3YyMiIOK, XO4Ya iXHS pOJb Y
KEepyBaHHI MMOBEJIIHKOIO JIFOJIMHU BEJIUKA.

Emorii # mouyTTs,, BUKOHYIOUM pi3HI (PyHKIi, OEpyTh y4acThb y KepyBaHHI
MOBEIIHKOIO JIIOJUHU SIK HEBUMYIIIEHWH KOMIIOHEHT, BTPYYalOUMCh y HBOTO 5K Ha
cTaali YCBIAOMJICHHS TMOTpPeOM U OLIHKKA CHUTYyaIlli, Tak 1 Ha CTafll yXBaJeHHS
pIIIEHHA Ta OLIHKK JOCATHYTOTO pe3yibTaTy. ToMmy pO3yMiHHS MeXaHi3MiB
KepyBaHHS TIOBEAIHKOIO BHUMAara€ po3yMIiHHS ¥ EMOIIHHOI Ta MOYYyTTEBOI cdepu
JIOJIWHY, 11 POJIi B IbOMY KEPYBaHHI.

Hampuknan, B. Jlxemc me nHampukinmi XIX cT. BKkasyBaB Ha Te, 1O .Y
0aratb0X HIMEIBKUX MOCIOHWKAX 13 TICUXOJIOTIi TJIABH TIPO €MOIIii SIBJISIOTH CO00I0
MPOCTO CIOBHUKHM CHHOHIMIB. Alle AJis TUTIIHOI pO3POOKU TOTO, IO € OYEBUIHUM, €
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